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Paradigma ştiinţifică actuală este departe de a ne oferi o imagine comprehensivă asupra omului şi universului în care trăieşte. În ciuda progreselor uluitoare din domeniul ştiinţelor naturii şi inginereşti, se pare că înţelegerea lumii care a făcut posibilă conștiința interogatoare este încă departe de a fi elucidată. Dimpotrivă, s-ar părea că tocmai paradigma raţionalităţii tehnice, care a făcut posibilă dezvoltarea civilizației moderne, este cea care împiedică aprofundarea interogației asupra omului. De aceea, cunoaşterea omului comportă o dimensiune fenomenologică fundamentală, pe care ştiinţa sa trebuie să şi-l aproprieze și să-i descopere adevăratele lui calități morale. 
 Etimologic, cuvântul „prietenie” reprezintă noțiuni legate de „apropiere”, „iubire”, „fraternitate”, „camaraderie”. Cuvântul „friend”, din limba engleză are rădăcina germană „fri”, ceea ce în traducere reprezintă verbul „a se preocupa”, „a ocroti”, „a proteja”. Pe când  în limba greacă, iubirea, și respectiv prietenia cuprinde noțiunea de Philia care reprezentă un sens mai larg și o putere de întregire a lucrurilor. Termenul „amicus”, din latină are la bază verbul „a iubi”= amo-are, după cum s-a răspândit și în limba franceză, română, italiană, spaniolă.
Viața protagoniștilor noștri Cicero, Atticus, Olahus, Erasmus și faptele lor ne dovedesc că legătura adevăratei prietenii ce rezistă în faţa tuturor greutăţilor şi vicisitudinilor vieţii este cea care se întemeiază pe egalitatea de virtuţi şi dintr-o parte şi din cealaltă, iar pentru căderea unuia este de vină nu numai el, ci şi lipsa râvnei de a lucra întru dragostea frăţească a celuilalt. Cu alte cuvinte, această dragoste a prieteniei nu poate rămâne nestricată decât în acea casă unde există aceeaşi voinţă, sau acelaşi punct de vedere în a voi sau a nu voi ceva. Or, pentru a ajunge la această stare desăvârşită a prieteniei, este mai întâi necesar să fie alungate viciile, iar mai apoi să fie nimicită chiar propria voinţă, şi uniţi astfel în preocupări şi năzuinţe comune, să se ajungă la acel sentiment de devotament spiritual şi de frumuseţe sufletească spunând: „Iată acum ce este bun şi ce este frumos, decât numai a locui fraţii împreună!”

Or, o prietenie durabilă nu poate să rămână plină şi desăvârşită decât între cei ce urmăresc ca ei înşişi să fie desăvârşiţi. Şi, de aceea, între ei există aceleaşi virtuţi, pe care aceeaşi voinţă şi aceeaşi năzuinţă îi vor duce către acea prietenie durabilă. Şi, chiar dacă, uneori, se întâmplă, ca din neştiinţă sau din reavoinţă, unul să cadă din durabilitatea prieteniei, celălalt păstrând adevărata voinţă spre desăvârşire îl va sprijini, însă nu după voia lui, ci după voia desăvârşirii prieteniei hristice a semenului. 
De aceea, atunci când unul are o voinţă contrară nu împotriva fratelui, ci împotriva desăvârşirii şi a prieteniei, celălalt nu trebuie să cadă în supunerea lui, ci chiar cu preţul unei distanţări de moment, să îl sprijine să revină la acea stare duhovnicească de mai înainte: 
Şi după cum prietenia adevărată se bazează pe unitatea de virtuţi, de voinţă şi de duh, ea trebuie să îndeplinească mai multe condiţii pentru a putea fi durabilă şi neştirbită: este nedrept şi lipsit de evlavie să pui mai presus de dragostea de mare preţ faţă de semeni nişte obiecte foarte ieftine; este greşit şi lipsit de responsabilitate să îţi analizezi propriile voinţe şi să pui mai presus părerile tale împotriva sentimentelor dorinţelor prieteniei înseşi; este o datorie de a şti că toate cele socotite folositoare trebuie puse mai prejos de binele, dragostea şi pacea celuilalt; dragostea presupune lipsa supărării în prietenie, iar dacă ea apare pe bună dreptate şi din neştiinţă trebuie imediat înlăturată considerând-o ca fiind a lui proprie, chiar dacă ea vine împotriva lui, cu sau fără motiv, ştiind că este deopotrivă atât de primejdioasă nu numai lui, ci şi celuilalt; prietenia înseamnă a te gândi cu stăruinţă că în orice moment, împotriva voinţei omului, prietenul tău poate să moară şi vei avea conştiinţa încărcată că nu ai făcut îndeajuns de mult să îi fii aproape. Nici măcar moartea nu poate curma o prietenie adevărată, fiindcă ea îi va face pe amândoi să stăruie în duhul dragostei ce alungă tristeţea şi va aşeza în locul pornirilor mâniei, a poftelor şi a tuturor păcatelor, duhul lui Dumnezeu, cel care desăvârşeşte toate. 
             Termenul „paradigmă” îşi are originea în cuvântul grecesc „paradeigma”, „παράδειγμα”, care înseamnă „exemplu”, „model”. În filozofia lui Platon „paradigma” desemnează „un prototip al lumii sensibile”, lumea care se poate înălţa la nivelul celei suprasensibile doar prin fenomenul de participare asumativă a Ideilor, Idei dintre care cele mai de preţ ar fi: Binele, Adevărul, Frumosul şi Dreptatea, Binele fiind Ideea-Regină. Mult mai târziu, meditaţia filozofică va conferi valenţe noi termenului de paradigmă şi le va aprofunda pe cele anterioare. Astfel, în perimetrul filozofiei ştiinţei, paradigma devine, prin dezvoltările analitice ale gânditorului epistemolog Thomas Kuhn, un mod global de privire a fenomenelor, o perspectivă de ansamblu, un set, o grupare selectivă de concepte şi idei, o arie de operare în care se poate desfăşura un anumit tip de cercetare. 
Pe de altă parte, termenul „umanism” îşi are originea în cuvântul german „humanismus” şi în cel francez „humanisme”. El venea să desemneze, în zorii ieşirii din Evul Mediu, marea perspectivă a reînnoirii viziunii asupra omului, plecându-se de la redescoperirea modelului uman antic prin Renaşterea italiană. Astfel, fiinţa umană devenea o creaţie divină excepţională ce merită omagierea deplină în artă şi ştiinţă, cele două fiind recunoscute drept elemente cheie în progresul uman, în saltul umanităţii menită trimfului întru transcendenţă şi nu resemnării scolastice în faţa evidenţelor păcatului primordial exacerbat de teologia medievală în detrimentul relaţiei filiale cu Divinitatea. Această celebrare a fiinţei umane va fi transpusă în practică de Renaşterea italiană şi de perspectiva teologică protestantă, dezvoltându-se ulterior spre viziunile, uneori excesive, ale Iluminismului şi spre cultul anacronic al Supra omului nietzschean. Termenul umanism şi-a păstrat, totuşi, dincolo de utilizările sale forţate, menirea de a indica „concepţia şi atitudinea ce investeşte încrederea şi deplina preţuire în valoarea fiinţei umane”. 
Or, alăturarea celor doi termeni, paradigmă şi umanism, în contextul prieteniei, nu este una întâmplătoare. Ea este menită să semnaleze posibilitatea de existenţă a unui câmp comun pentru multiplele preocupări din domeniul ştiinţelor umaniste, o dimensiune în solul căreia sunt ancorate multiple direcţii de cercetare ale gândirii, afectivităţii şi faptei umane. „Prietenia – paradigmă a umanismului clasic”, gândită asemeni unor ramuri diverse ce se desprind din acelaşi trunchi al problematicii omului este titlul acestei lucrări științifice ce va evidenția sinteza unor serii de lucrări ce urmăresc prezentarea unor diverse preocupări în spaţiul socio-umanistic. 
Cercetarea va aborda probleme tematice diferite ce aparţin istoriei, sociologiei, filosofiei, teologiei, politologiei etc., chestiuni care, în diversitatea lor, constituie un cromatism aparte, asemeni unor culori multiple ce alcătuiesc un singur tablou, tablou ce prezintă aici imaginea prieteniei în nesfârşirea valenţelor de existenţă şi acţiune ale fiinţării sale sub semnul dialecticii dintre ideal şi realitate. În privinţa expresiei, soarta mai vechilor scrieri redactate, la români, în slavonă pare a fi mai fericită. Dacă această tratare diferenţiată îşi are cumva explicaţia în strădania de a aşeza pe îndreptăţite temelii întreaga arhitectură a literaturii naţionale în context european, oare cum nu s-ar nărui acest edificiu cu atâţia piloni sacrificaţi la unul din cele mai frumoase nivele de epocă? Iar dacă explicaţia rezidă în faptul că, în ce priveşte zorii literaturii române, cercetătorii nu au de ales, aceste opere de expresie latină, sunt singurele existente într-o literatură predominant religioasă scrisă în limba slavonă. Iar, în timp ce situaţia literaturii umaniste este alta, dat fiind rolul determinant al scrierilor în limba română, totuşi, istoria literaturii nu are dreptul să pritocească zestrea de creaţii: a selecta după alte criterii decât cele valorice înseamnă a denatura şi a sfida dimensiunea ştiinţifică a cercetării, fapt la care se adaugă constatarea că renegaţii sunt personalităţi cu adevărat marcante, care fac cinste literaturii europene, în cadrul căreia au strălucit chiar sub efigia neamului lor. Câteva insulare traduceri, din importanta proză umanistă şi din cele peste şaptezeci de poezii ale vremii, precum şi unele cercetări, mai vechi sau mai noi asupra corespondenței umaniștilor români cu mari cărturari europeni ai vremii, au putut da naştere acestei abordări științifico-tematică, însă această lucrare, cu toate importantele informaţii pe care le oferă, nu poate fi considerată nici de departe o monografie a paradigmei prieteniei umanismului clasic, ci doar o lucrare științifică ce are ca drept cercetare prietenia și corespondența lui Nicolaus Olahus cu marele umanist batav – Desiderius Erasmus din Rotterdam.

Prin prezentul studiu, s-a intenționat să se realizeze o paralelă între ipostaza clasică a prieteniei în perioadele diferite distanțate în timp ale istoriei, o mai bună păstrare a contingențelor epistolare ale vremilor, prezentându-se senzaționalul în clasicism în vremea lui Pliniu cel tânăr, dar și senzaționalul modern în cinematografie. În acest sens, s-a încercat teoretizarea conceptului de prietenie în lucrarea „De amicitia” a lui Marcus Tullius Cicero, evidențiindu-se ipostaza clasică a prieteniei dintre Cicero și Atticus într-o perioadă socio-culturală dominată de mari frământări socio-politice („homo novus”), trecându-se în revistă și teoriile sofiste despre prietenie ale umanismului clasic laic și religios din perioada Antichității și primelor veacuri creștine, ca mai apoi să se zăbovească asupra ipostazei de modernitate a paradigmei prieteniei dintre Nicolaus Olahus și Desiderius Erasmus din Rotterdam, evidențiindu-se și contextul istoric, religios, politic și geostrategic în care aceștia au activat în cercurile cele mai înalte ale regilor și principilor Europei Renascentiste.

Lucrarea de față și-a propus să reconstruiască și etapele premergătoare ale corespondenței lor, prin evidențierea celor mai importante evenimente din viața celor doi protagoniști, tocmai pentru a înțelege și contextul în care aceștia au devenit prieteni, fără ca ei să se întâlnească vreodată. Aceste subcapitole vor contribui la cunoaşterea personalităţii lor, mai ales a celei literare, făcând unele reveniri asupra unor date, pe care le considerăm imprecise, legate fie de aspecte ale vieţii, fie de cronologia operelor sale. De asemenea, prin traducerea integrală în limba română, pentru prima oară, a tuturor poeziilor lor şi a celor mai valoroase două opere de proză umanistă care îi aparţin lui Nicolaus Olahus, „Hungaria” şi „Atila”, credem că înlesnim lărgirea exegezei autohtone a lui Nicolaus Olahus – orizont şi al acestor pagini, care au în vedere atât valoarea documentară, cât şi cea artistică a scrierilor umanistului şi caută argumentele concrete ale înrădăcinării acestuia în pământul părintesc, sub cerul unic al umanismului european.
Chiar şi aşa stând lucrurile, o soluţie ar fi includerea acestor scriitori într-o monografie, prin colaborarea unor exegeţi din ambele lor patrii. (Ar fi salutar interesul comun faţă de Nicolaus Olahus, de exemplu, al ambelor culturi şi literaturi, română şi maghiară. A se vedea, de pildă, revendicarea de către Alexandre Ciorănesco sau Brunetière a lui Erasmus pentru literatura franceză). Atât Nicolaus Olahus, cât și Desiderius Erasmus, fără a se mulţumi să urmărească de departe şi cu sufletul la gură vâltoarea evenimentelor din patrie, sunt urcați undeva pe umerii apostolatului misionar, pe acel câmp de luptă al doctrinelor religioase, care amintesc de grozăviile relatate în scrierile anticilor. Astfel că, literatura umanistă de expresie latină din veacul al XVI-lea devine o manifestare cultural-religioasă în toată Europa, fiind produsul unei elite spirituale ce avea să trăiască mari frământări doctrinare. Avându-şi rădăcinile atât în literatura medievală cât şi în cea antică şi găsind în expresia latină un suport al clasicismului şi al universalităţii, literatura umanismului timpuriu abia în a doua jumătate a secolului al XVI-lea îşi va găsi o rivală pe măsură în scrierile umaniste concepute, drept consecinţă a Reformei, în limbile vernaculare, ca apoi, după câştigul de cauză al acesteia, la începutul secolului al XVII-lea, operele de expresie latină să rămână doar obositele semne ale unei lumi coborând spre apus. Până atunci însă, între hotarele republicii umaniştilor, afirmarea artistică urmează alte legi decât cele obişnuite: marile valori vin dinspre universal către naţional (în sens larg, căci termenul naţiune este impropriu până în epoca modernă) şi coboară din atemporalitate în timp istoric. Umaniştii nu renunţă, însă, la obârşia lor, ci îşi adaugă numelui atributul prin care înşişi se leagă cu ostentaţie de neamul sau ţinutul care i-a dăruit universalităţii.
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